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21

Senere blev Tracy klar over, at det var den håndskrevne invitation fra Gunther Hartog, som ændrede hendes liv.
Så snart hun havde fået sin andel af pengene af Jeff Stevens, betalte hun sin regning på Savoy Hotel og indlogerede sig på Park Street 47, et fordelagtigt beliggende hotel med store, hyggelige værelser og en upåklagelig betjening.
Hun havde været to dage i London, da portieren overbragte hende invitationen. Der stod med en smuk kalligrafisk håndskrift:
„En fælles ven har nævnt, at det kunne blive til fordel for os begge, hvis vi lærte hinanden at kende. Vil De drikke te sammen med mig på Ritz Hotel klokken 16.00 i eftermiddag? Jeg vil bære en rød nellike i jakkeopslaget. Invitationen var underskrevet „Gunther Hartog“.
Tracy havde aldrig hørt om ham. Hendes første indskydelse var at ignorere indbydelsen, men af en eller anden grund var hun blevet nysgerrig, og klokken 16.15 stod hun i indgangen til Ritz Hotels elegante spisesalon. Hun fik straks øje på ham. Hun skønnede, at han var et sted i tresserne, og han havde et magert, intellektuelt ansigt. Hans hud var glat og klar, næsten gennemskinnelig. I jakkeopslaget på hans skræddersyede grå habit sad en rød nellike.
Da Tracy nærmede sig hans bord, rejste han sig og bukkede let. „Tak, fordi De accepterede min invitation.“
Han trak stolen ud for hende med et gammeldags galanteri, som tiltalte Tracy. Han syntes at tilhøre en anden verden. Tracy havde ingen anelse om, hvad han ville tale med hende om.
„Jeg kom, fordi jeg var nysgerrig,“ indrømmede Tracy. „Men er De sikker på, at De ikke forveksler mig med en anden Tracy Whitney?“
Gunther Hartog smilte. „Så vidt jeg har ladet mig fortælle, er der kun én Tracy Whitney.“

„Hvad har De helt nøjagtigt hørt?“
„Skal vi ikke drøfte det over teen?“
Til Twinings-teen blev der serveret kanapeer med hakkede æg, laks, agurker, havebrøndkarse og kyllingekød. Desuden var der varme scones med tyk flødeskum og marmelade samt friskbagte konditorkager.
„I invitationen nævnte De en fælles ven,“ sagde Tracy, mens de spiste.
„Conrad Morgan. Fra tid til anden gør jeg forretninger med ham.“
Jeg gjorde forretninger med ham én gang, tænkte Tracy dystert, Og han forsøgte at snyde mig.
„Han er en stor beundrer af Dem,“ tilføjede Gunther Hartog.
Tracy kiggede nøjere på sin vært. Han havde aristokratiske manerer og syntes at være meget velhavende. Hvad vil han mig? tænkte Tracy igen. Hun ventede på, at han skulle forfølge emnet, men der blev ikke nævnt mere om Conrad Morgan eller hvilke fordele, de kunne opnå ved at stifte bekendtskab med hinanden.
Tracy opdagede, at det både var hyggeligt og spændende at være sammen med Gunther Hartog. Han fortalte hende om sin baggrund. „Jeg er født i München, hvor min far var bankier. Han var velhavende, og jeg var vist et meget forvænt barn. Jeg var omgivet af smukke malerier og antikviteter. Min mor var jøde, og da Hitler kom til magten, nægtede min far at forlade min mor, og derfor blev han frataget alt, hvad han ejede. Mine forældre blev dræbt under et luftbombardement. Venner smuglede mig til Schweiz, og da krigen var forbi, nærede jeg intet ønske om at vende tilbage til Tyskland. I stedet rejste jeg til London og åbnede en lille antikvitetshandel i Mount Street. Jeg håber, at De en dag vil aflægge den et besøg.“
Det er altså det, som det hele drejer sig om, tænkte Tracy overrasket. Han ønsker at sælge mig et eller andet.
Men det skulle vise sig, at hun tog fejl.

Da Gunther Hartog betalte regningen, sagde han i et henkastet tonefald: „Jeg har et lille landsted i Hampshire, og i weekenden får jeg besøg af nogle venner. Det ville glæde mig meget, hvis De også ville komme.“
Tracy tøvede. Manden var en vildfremmed, og hun anede stadig ikke, hvad han ønskede af hende. Så afgjorde hun, at hun intet havde at tabe, og accepterede indbydelsen.

Det blev en fascinerende weekend. Gunther Hartogs „lille landsted“ viste sig at være et smukt gods fra det syttende århundrede, hvortil der hørte femten hektarer jord. Gunther Hartog var enkemand, og bortset fra tjenestefolkene boede der ingen andre på godset. Han viste Tracy rundt. Der var en stald med en halv snes heste, og han opdrættede desuden grise og kyllinger.
„På den måde risikerer vi aldrig at komme til at sulte,“ sagde han med et smil. „Men lad mig nu vise Dem min virkelige hobby.“
Han førte Tracy hen til et dueslag. „Her har jeg mine brevduer.“ Gunter Hartogs stemme var fyldt med stolthed. „Kig blot på disse skønheder. Kan De se den skifergrå dérovre? Det er Margo.“ Han tog duen op og holdt om den med begge hænder. „Du er i virkeligheden et skrækkeligt pigebarn, er du klar over det?“ sagde han til duen, mens han kiggede på den. Så forklarede han: „Margo tyranniserer de andre, men hun er den kvikkeste af dem alle.“ Han førte blidt en hånd hen over fjerene på det lille hoved og satte så forsigtigt duen fra sig igen.
Tracy kiggede på duerne, og hun så, at de var blåsorte, blågrå med stribede tegninger eller sølvfarvede.
„Der er ingen hvide duer,“ bemærkede hun.
„Brevduer er aldrig hvide,“ forklarede Gunther Hartog. „Hvide fjer falder for let af, og når en brevdue flyver hjem, sker det med en middelhastighed af 65 kilometer i timen.“
Tracy så til, mens han gav duerne et specielt foder med vitamintilskud.

„Brevduer er forbløffende,“ sagde Hartog. „Ved De, at de kan finde hjem over en afstand på otte hundrede kilometer?“
„Nej. Det er fascinerende at tænke på.“
Gæsterne var lige så fascinerende. Der var en kabinetsminister med sin kone, en jarl, en general og dennes veninde samt Maharanien af Morvi, en meget tiltrækkende og sympatisk ung kvinde. „Vær rar at kalde mig V.J.,“ sagde hun og talte næsten uden accent. Hun bar en dybrød sari med indvævede guldtråde og de smukkeste smykker, Tracy nogen sinde havde set.
„Jeg opbevarer de fleste af mine smykker i en bankboks,“ forklarede hun. „Der sker så mange indbrud nu om stunder.“

Søndag eftermiddag og lige før Tracy skulle tilbage til London, bød Hartog hende ind i sit bibliotek. En tebakke var blevet stillet på et bord, og de tog plads over for hinanden. Da Tracy skænkede te i de papirtynde Belleek-kopper, sagde hun: „Jeg ved ikke, hvorfor du har inviteret mig hertil, Gunther, men under alle omstændigheder har jeg haft en vidunderlig weekend.“
„Det glæder mig at høre, Tracy.“ Efter en lille pause fortsatte han: „Jeg har studeret dig.“
„Jaså.“
„Har du nogen planer for fremtiden?“
Hun tøvede. „Nej. Jeg har endnu ikke besluttet mig for, hvad jeg vil foretage mig.“
„Jeg tror, vi kunne få et fint samarbejde.“
„Du mener i din antikvitetshandel?“
Han lo. „Åh nej, kære Tracy. Det ville være et skammeligt spild af dit store talent. Forstår du, jeg ved alt om dine genvordigheder med Conrad Morgan. Du klarede situationen på strålende vis.“
„Gunther, alt det tilhører fortiden.“
„Men hvad med fremtiden? Du siger, at du ikke har nogen planer. Du må være klar over, at du en skønne dag vil have brugt de penge, du har. Jeg foreslår, at vi bliver kompagnoner. Jeg færdes i meget velstående internationale kredse. Jeg deltager i velgørenhedsfester, jagtselskaber og krydstogter. Jeg kender alt til de riges gøren og laden.“
„Jeg kan ikke se, hvad det har med mig –“
„Jeg kan indføre dig i de såkaldte gyldne kredse, Tracy. Jeg kan forsyne dig med oplysninger om kostbare smykker og malerier, og om hvordan du uden risiko kan få fat i dem. Bagefter afhænder jeg så kostbarhederne til private, og vi deler fortjenesten ligeligt. Hvad siger du?“
„Jeg siger nej.“
Han kiggede tankefuldt på hende. „Udmærket. Men ring til mig, hvis du skifter mening. Lover du mig det?“
„Jeg skifter ikke mening, Gunther.“
Sidst på eftermiddagen var Tracy tilbage i London.

Tracy elskede London. Hun spiste middag på Le Gavroche og Bill Bentley’s og Coin du Feu og tog til Drones efter teatertid for at nyde rigtige amerikanske hamburgere og varm chili. Hun tog til National Theatre og Royal Opera House og overværede auktioner hos Christie’s og Sotheby’s. Hun foretog indkøb i Harrods og Fortnum & Mason’s, og hun gik på bogjagt hos Hatchards & Foyles og W.H. Smith. Hun lejede en bil med chauffør og tilbragte en uforglemmelig weekend på Chewton Glen Hotel i udkanten af New Forest i Hampshire. Hotellet lå i skønne omgivelser, og betjeningen var upåklagelig.
Men alt dette kostede penge. En skønne dag vil du have brugt de penge, du har. Gunther Hartog havde ret. Hendes penge ville ikke vare i al evighed, og Tracy forstod, at hun blev nødt til at lægge planer for fremtiden.

Hun tilbragte andre weekender på Gunthers gods, og hun nød hvert besøg i fulde drag, samtidig med at hun kunne lide at være sammen med Gunther.
En søndag aften, da de spiste middag, henvendte et parlamentsmedlem sig til Tracy og sagde: „Jeg har aldrig mødt en ægte texaner, miss Whitney, Hvordan er de egentlig?“
Tracy imiterede den accent, som hun engang havde hørt en texansk oliemagnats enke tale med, og selskabet brølte af latter.
Senere, da Tracy og Gunther var blevet alene, spurgte han: „Hvad ville du sige til at tjene en lille formue ved at tale med texansk accent?“
„Jeg er ikke skuespillerinde, Gunther.“
„Du undervurderer dig selv. I London er der et juvelérfirma – Parker & Parker – som er eksperter i at flå kunderne. Du har givet mig en idé om, hvordan vi kan straffe dem for deres uhæderlighed.“ Han fortalte Tracy om ideen.
„Nej,“ sagde Tracy. Men jo mere hun tænkte over det, desto mere interesseret blev hun. Hun huskede spændingen, da hun havde narret politiet på Long Island, Boris Melnikov og Pietr Negulesco, og Jeff Stevens. Det havde været ubeskrivelige oplevelser. Men det tilhørte alt sammen fortiden.
„Nej, Gunther,“ gentog hun. Men denne gang var der mindre overbevisning i hendes stemme.

Det var en usædvanlig varm oktober måned i London, og såvel englænderne som turisterne nød det klare solskin. Middagstrafikken var tæt, og der opstod trafikpropper ved Trafalgar Square, Charing Cross og Piccadilly Circus. En hvid Daimler drejede fra Oxford Street og ind i New Bond Street for at fortsætte forbi Roland Cartier, Geigers og Royal Bank of Scotland. Et stykke længere fremme gled den langsomt op foran en juvelér forretning. På et lille messingskilt ved indgangen stod: parker & parker. Den liberiklædte chauffør steg ud af limousinen og skyndte sig rundt om den for at åbne bagdøren for sin passager. En ung kvinde med langt, lyst hår sprang adræt ud af bilen. Hun bar et tykt lag make-up og var iført en stramtsiddende italiensk strikkjole og en zobelpels, som ikke var den mest hensigtsmæssige påklædning i det lune vejr.
„Hvor ligger biksen, makker?“ spurgte hun. Hun talte med høj stemme, og den texanske accent var umiskendelig. Chaufføren pegede mod indgangen. „Dér, madame.“
„Okay, skat. Vent her. Det her vil ikke tage lang tid.“
„Måske bliver jeg nødt til at køre rundt om husblokken, madame. Det er forbudt at parkere her.“
Hun klappede ham på ryggen og sagde: „Gør blot, som du selv synes, kammerat.“
Kammerat! Chaufføren skar en grimasse. Han afskyede amerikanere og især texanere. De var utålelige og de rigeste var de værste – sådan som det var tilfældet med dette kvindemenneske. Han ville have nægtet at tro det, hvis nogen havde fortalt ham, at hans passager aldrig havde været i Texas.
Tracy så sit eget spejlbillede i udstillingsvinduet, smilte bredt og svansede hen til døren, som blev åbnet af en uniformeret dørvogter.
„God dag, madame.“
„Hallo, kammerat. Sælger I mon andet end bijouterier i denne her biks?“ spurgte hun med en kluklatter.
Dørvogteren blegnede synligt. Tracy fejede ind i forretningen og efterlod en stærk duft af Chloé.
Arthur Chilton, en sælger i jaket, trådte hurtigt hen til hende og bukkede let. „Hvad kan jeg være til tjeneste med?“
„Det får vi se. Gamle P.J. sagde, at jeg kunne købe mig en lille fødselsdagsgave, så her er jeg. Hvad har I at byde på?“
„Er der noget specielt, madame er interesseret i?“.
„Hør, makker, I englændere er lovlig hurtige, når det gælder om at prakke folk noget på, er I ikke?“ Hun udstødte en hæs latter og klappede ham på skulderen. Chilton bestræbte sig på at bevare en udtryksløs mine. „Men all right, måske noget med smaragder,“ fortsatte hun. „Gamle P.J. elsker at købe smaragder til mig.“
„Hvis De vil være så elskværdig at følge med mig.“
Chilton førte hende hen til en montre, hvor adskillige bakker med smaragder var udstillet.
Den afblegede blondine kastede et ringeagtende blik på dem. „Det er jo kun babyer. Hvor er deres forældre?“

Chilton sagde stift: „Disse smaragder har en værdi af op til tredive tusind dollars.“
„For pokker, det er jo det, jeg giver min frisør i drikkepenge.“ Kvinden slog en skraldlatter op. „Gamle P.J. ville blive godt sur, hvis jeg kom tilbage med en af disse småsten.“
Chilton så gamle P.J. for sit indre blik. Stor og tykvommet og lige så højrøstet og utålelig som denne kvinde. De passede uden tvivl godt sammen. Hvorfor flyder penge altid ned i lommen på den slags mennesker? tænkte Chilton.
„Hvilken prisklasse er madame interesseret i?“
„Hvorfor starter vi ikke med noget til omkring hundrede fede?“
Han så uforstående ud. „Hundrede fede?“
„For pokker, jeg troede, at I englændere talte det samme sprog som os texcanere. Hundrede tusind dollars.“
Han gjorde en synkebevægelse. „Åh. I så fald er det måske bedst, at De taler med vores direktør.“
Den administrerende direktør, Gregory Halston, insisterede på personligt at klare alle store handeler, og eftersom de ansatte hos Parker & Parker ikke modtog nogen provision, gjorde det ingen forskel for dem. Og når det gjaldt en kunde så utiltalende som denne, var Chilton kun glad for at overlade hende til Halston. Chilton trykkede på en knap under disken, og et øjeblik efter kom en bleg, radmager mand farende ind fra et baglokale. Han kastede et blik på den smagløst klædte blondine og bad til, at ingen af hans faste kunder ville dukke op, før kvinden var forsvundet igen.
Chilton sagde: „Mr. Halston, dette er mrs. … øh …?“ Han vendte sig om mod kvinden.
„Benecke, skat. Mary Lou Benecke. Gamle P.J. Beneckes kone. Tør vædde på, at I begge har hørt om P.J. Benecke.“ „Naturligvis.“
Gregory Halston fremtvang et smil, som knapt fik hans læber til at bevæge sig.
„Mrs. Benecke er interesseret i at købe en smaragd, mr. Halston.“
Gregory Halston pegede på bakkerne med smaragder. „Vi har nogle fine smaragder her, som –“
„Mrs. Benecke ønsker en smaragd til cirka hundrede tusind dollars.“
„Forstår De, på lørdag er det min fødselsdag, og gamle P.J. ville have, at jeg købte mig en lille nipsgenstand.“
„Jaså,“ sagde Halston. „Hvis De vil være så elskværdig at følge med mig, madame?“
„De er vel ikke ude på gavtyvestreger?“ fniste blondinen.
Halston og Chilton udvekslede et forpint blik. Forbandede amerikanere!
Halston førte kvinden hen til en dør og låste den op. De trådte ind i et lille, strålende oplyst værelse, og Halston aflåste omhyggeligt døren efter sig.
„Det er her, vi opbevarer ædelstenene, som er forbeholdt vore mest værdsatte kunder.“
Midt i værelset var der en stor montre fyldt med et imponerende udvalg af diamanter, rubiner og smaragder, som funklede i alle mulige nuancer.
„Well, det ser bedre ud. Gamle P.J. ville blive helt skør, hvis han blev sluppet herind.“
„Ser De noget, som De synes om, madame?“
„Lad os lige kigge en gang på sagerne.“ Hun trådte hen til bakken med smaragder. „Her er nogle sten, som måske vil interessere mig.“
Halston tog en lille nøgle op af lommen, låste montren op, tog bakken med smaragder og anbragte den på et bord. Der lå ti smaragder på bakkens fløjl. Halston så til, da kvinden samlede den største op.
„Som gamle P.J. ville have sagt: ’Denne her har dit navn skrevet på sig.’“
„Madame har en meget udsøgt smag. Dette er en ti karats smaragd fra Columbia. Den er fejlfri og –“
„Smaragder er aldrig fejlfri.“
Et kort nu følte Halston sig overrumplet. „Madame har naturligvis ret. Det, jeg mente, var –“For første gang bemærkede han, at kvindens øjne havde samme grønne farve som ædelstenen, hun holdt mellem sine slanke fingre, mens hun drejede den og studerede dens facetter.
„Vi har et større udvalg, hvis –“
„Tænk ikke på det, skat. Jeg tager denne her.“
Handelen havde taget mindre end tre minutter.
„Storartet,“ sagde Halston. Så tilføjede han i et forsigtigt tonefald: „I dollars er prisen et hundrede tusind. Hvordan ønsker madame at betale beløbet?“
„Jeg stikker Dem en check, Ralston. Jeg har nemlig en dollarkonto i en bank her i London. Så kan P.J. altid betale mig pengene.“
„Strålende. Jeg skal sørge for, at stenen bliver poleret op, inden den bliver afleveret på Deres hotel.“
Smaragden behøvede ikke at blive poleret op, men Halston havde ikke i sinde at lade den slippe sig af hænde, før hendes check var blevet clearet. Han kendte alt for mange juvelerer, som var blevet narret af kløgtige svindlere. Halston roste sig af, at han aldrig var blevet snydt for så meget som ét pund.
„Hvor skal smaragden leveres?“
„Vi har Oliver Messel-suiten på Dorch.“
Halston gjorde et notat. „På Dorchester Hotel.“
„Ganske rigtigt. Jeg har hørt, at hotellet ikke længere er så populært, fordi det vrimler med arabere på det. Men gamle P.J. gør en masse forretninger med dem. ’Olie kender ikke til landegrænser,’ siger han altid. P.J. Benecke er en smart fyr.“
„Det er jeg sikker på, at han er,“ svarede Halston pligtskyldigt.
Han så til, da hun rev en check ud af sit checkhæfte og gav sig til at udfylde den. Han bemærkede, at det var en check fra Barclays Bank. Godt. Han havde en ven i banken, som kunne fortælle ham, om der var dækning for beløbet.
Han samlede checken op. „Jeg skal sørge for, at smaragden bliver leveret personligt til Dem i morgen formiddag.“
„Tak. Gamle P.J. bliver henrykt, når han ser den,“ sagde hun med et strålende smil.

„Det håber jeg, madame,“ sagde Halston høfligt.
Han fulgte hende ud til døren.
„Ralston –“
Han skulle lige til at sige, at han hed Halston, men tog sig så i det. Hvorfor ulejlige sig med det? Han ville næppe få hende at se igen. „Ja, madame?“
„En eftermiddag må De komme og få te sammen med os. De vil synes gevaldigt godt om gamle P.J.“
„Uden tvivl. Men desværre arbejder jeg om eftermiddagen.“
„Det er for dårligt, Ralston.“
Han fulgte kvinden med øjnene, da hun svansede ud til kantstenen. En hvid Daimler gled ind til den, og en chauffør steg ud og åbnede døren for hende. Blondinen vendte sig om og stak en tommelfinger i vejret, da bilen satte i gang.
Så snart Halston var kommet tilbage til sit kontor, tog han telefonen og ringede til sin ven i Barclays Bank. „Peter, jeg har en check her på hundrede tusind dollars trukket på en mrs. Mary Lou Beneckes konto. Er den god nok?“
„Et øjeblik, Gregory.“
Halston ventede. Han håbede på, at der var dækning. Salget var gået trægt i den senere tid, og de fordømte Parkerbrødre, som ejede juvelérfirmaet, beklagede sig konstant til ham, som om det var hans og ikke de dårlige konjunkturers skyld. For øvrigt var fortjensten ikke så ringe endda, for Parker & Parker havde en afdeling, der havde specialiseret sig i at rense smykker, og ofte var stenene, som kunderne fik tilbage, af en ringere kvalitet end dem, der var blevet’indleveret. Der havde været en del klager, men det havde aldrig været muligt at bevise noget.
Peter kom tilbage til telefonen. „Intet problem, Gregory. Der er mere end tilstrækkeligt på kontoen til at dække checken.“
Halston udstødte et lettet suk. „Tak, Peter.“
„Det var så lidt.“
„Vi spiser frokost sammen i næste uge. På min regning.“ Checken blev clearet næste morgen, og et betroet bud afleverede den columbianske smaragd til mrs. P.J. Benecke på Dorchester Hotel.
Kort før lukketid samme dag meddelte Gregory Halstons sekretær: „En mrs. Benecke ønsker at tale med Dem, mr. Halston.“
Hjertet sank i livet på ham. Hun var kommet for at tilbagelevere smaragden, og han kunne ikke så godt nægte at tage den tilbage. Forbandet være alle kvinder, alle amerikanere og navnlig alle texanere! Halston fremtvang et smil og gik ud for at tage imod hende.
„God dag, mrs. Benecke. Jeg formoder, at Deres mand ikke brød sig om smaragden.“
Hun smilte. „De tager fejl, makker. Gamle P.J. blev ellevild, da han så den.“
Halstons hjerte begyndte at synge. „Virkelig?“
„Ja. Han blev så begejstret, at han absolut ville have, at jeg købte én til, så jeg kunne få lavet et par øreringe. Lad mig få tvillingen til den, jeg fik i går.“
Gregory Halston rynkede panden let. „Jeg er bange for, at det er lidt problematisk, mrs. Benecke.“
„Hvordan det, skat?“
„Smaragden, De købte, er unik. Der er ingen magen til. Imidlertid har jeg to smukke sten i en lidt anden stil, som jeg kunne –“
„Jeg ønsker ikke nogen anden stil. Jeg ønsker en smaragd, som er nøjagtig magen til den, jeg allerede har købt.“
„For at sige det ligeud, mrs. Benecke, er der ikke ret mange ti karats columbianske fejlfri –“ Han så udtrykket i hendes ansigt og rettede sig selv. „Næsten fejlfri smaragder på markedet.“
„Hør nu her, makker. Et eller andet sted må der være én.“
„Sandt at sige har jeg set meget få sten af den kvalitet, og at forsøge af finde én af nøjagtig samme form og farve ville være næsten umuligt.“

„I Texas plejer vi at sige, at det umulige blot tager en smule længere tid. Jeg har fødselsdag på lørdag, og så ønsker P.J., at jeg får de øreringe. Og hvad P.J. ønsker, det får han.“
„Jeg tvivler stærkt på, at jeg kan –“
„Hvor meget betalte jeg for den smaragd – hundrede fede? Jeg ved, at gamle P.J. vil være parat til at betale to-tre hundrede tusind for en tvilling.“
Gregory Halston tænkte intenst. Der måtte være en dublet til den sten et eller andet sted, og hvis P.J. Benecke var villig til at betale to hundrede tusind dollars for den, ville det betyde en god fortjeneste. Ja, tænkte Halston, jeg kunne sørge for, at det blev en god forretning for mig selv.
Højt sagde han: „Jeg vil forhøre mig, mrs. Benecke. Jeg er sikker på, at ingen anden juvelér i London har en smaragd magen til, men til tider bliver sjældne sten udbudt til salg på auktioner. Jeg vil indrykke nogle annoncer og se, om det giver resultat.“
„De har frist til på lørdag,“ sagde blondinen til ham. „Og mellem os to sagt, så vil gamle P.J. sikkert være parat til at betale op til tre hundrede og halvtreds tusind for den.“
Og mrs. Benecke forlod forretningen med zobelpelsen bølgende efter sig.

Gregory Halston sad og dagdrømte på sit kontor. Skæbnen havde sørget for, at han indirekte var kommet i kontakt med en mand, der var så forgabet i sin blonde tøjte til kone, at han var villig til at betale 350.000 dollars for en smaragd, der kun var 100.000 dollars værd. Det betød en nettofortjeneste på 250.000 dollars. Gregory Halston fandt det ikke nødvendigt at bebyrde Parker-brødrene med de nærmere detaljer om handelen. Det ville ikke være noget problem at sørge for, at den anden smaragds salgspris blev opført som 100.000 dollars, så han kunne stikke resten i sin egen lomme. De 250.000 dollars ville sikre ham resten af livet.
Det eneste, han nu behøvede at gøre, var at finde en dublet til smaragden, han havde solgt til mrs. P.J. Benecke.

Men det viste sig at være endnu vanskeligere, end Halston havde forestillet sig. Ingen af de juvelerer, han ringede til, lå inde med en ti karats columbiansk smaragd. Han indrykkede annoncer i London Times og Financial Times, og han kontaktede Christie’s og Sotheby’s samt en halv snes ejendomsmæglere, som forvaltede dødsboer. Det næste par dage så Halston et væld af middelmådige smaragder, gode smaragder og et par førsteklasses smaragder, men ingen af dem lignede blot tilnærmelsesvis den, han søgte.
Om onsdagen ringede mrs. Benecke. „Gamle P.J. er ved at blive temmelig utålmodig,“ advarede hun ham. „Har De stadig ikke fundet en tvilling?“
„Endnu ikke, mrs. Benecke,“ svarede Halston. „Men gør Dem ingen bekymringer. Vi skal nok finde en dublet.“
Om fredagen ringede hun igen. „Det er i morgen, jeg har fødselsdag,“ mindede hun Halston om.
„Det ved jeg, mrs. Benecke. Hvis bare jeg havde nogle flere dage til det, er jeg sikker på, at jeg kunne –“
„Ikke tale om, makker. Hvis De ikke har den smaragd i morgen tidlig, får De den, jeg har købt af Dem i hovedet igen. Gamle P.J. siger, at han så i stedet vil købe et stort gammelt gods til mig. Har De nogen sinde hørt om et sted, der hedder Sussex?“
Halston begyndte at svede. „Mrs. Benecke,“ sagde han alvorligt. „De ville afsky Sussex, og De ville direkte hade at bo på et gods. De fleste af dem er i en ynkelig forfatning. De har hverken centralvarme eller –“
„Sagt i al fortrolighed,“ indskød hun, „så vil jeg også hellere have de øreringe. Gamle P. J. nævnte noget om, at han ville være parat til at betale fire hundrede tusind dollars for en tvilling. De aner ikke, hvor stædig gamle P.J. kan være.“
Fire hundrede tusind! Halston kunne ligefrem mærke, hvordan pengene gled ham af hænde. „Mrs. Benecke, jeg gør alt, hvad jeg kan,“ sagde han desperat. „Jeg behøver blot en smule mere tid.“
„Det er ikke op til mig, skat,“ sagde hun. „Det er op til P.J.“

Og forbindelsen blev afbrudt.
Halston sad og forbandede skæbnen. Hvor kunne han finde en ti karats smaragd, der var magen til den anden? Han var så fordybet i sine egne bitre tanker, at han først hørte samtaleanlægget, da det summede for tredje gang. Han sluttede det til og sagde studst: „Hvad nu?“
„Der er en confessa Marissa i telefonen, mr. Halston. Hun ringer angående smaragden, De søger.“
Endnu én! I formiddagens løb havde han modtaget mindst ti opringninger, og det havde været det rene tidspilde at besvare dem. Han tog røret og sagde utålmodigt: „Ja?“
En blød kvindestemme med italiensk accent sagde: „Buon giorne, signore. Jeg har læst, at De måske er interesseret i at købe en smaragd, si?“
„Ja, hvis den opfylder de betingelser, jeg stiller.“ Han kunne ikke undertrykke sin irritation.
„Jeg har en smaragd, som har været i min families eje i mange år. Det er en peccato – en skam – men jeg er kommet i en situation, hvor jeg er nødt til at sælge den.“
Den historie havde han hørt før. Jeg må forsøge Christie’s igen, tænkte Halston. Eller Sotheby’s. Måske er der dukket noget op i sidste øjeblik, eller –
„Signore? De søger efter en ti karats smaragd, si?“
„Ja.“
„Jeg har en ti karats smaragd fra Columbia.“
Da Halston talte, opdagede han, at hans stemme var hæs. „Ville – ville De sige det igen?“
„Si. Jeg har en ti karats smaragd fra Columbia. Er De interesseret i at købe den?“
„Måske,“ sagde han forbeholdent. „De kunne vel ikke komme til vores forretning i dag, så jeg kunne kigge på den?“
„Scusi, men jeg er bange for, at jeg ikke har tid i dag. Vi gør forberedelser til et party for min mand i ambassaden. Men måske kunne jeg komme forbi i næste uge –“
Nej! Så ville det være for sent. „Jeg kunne vel ikke komme til Deres bopæl?“ Han bestræbte sig på ikke at lyde for ivrig.


„Jeg har netop en ledig stund.“
„Ma no. Sono occupata oggi. Jeg skal på indkøb –“
„Må jeg spørge, hvor De bor, contessa?“
„På Savoy Hotel.“
„Jeg kan være der om et kvarter. Om ti minutter.“ Hans stemme var febrilsk.
„Molto bene. Og Deres navn er –“
„Halston. Gregory Halston.“
„Suite ventisei? – seksogtyve.“

Turen med taxien forekom uendelig. Halston svævede bestandig mellem himlens højder og helvedets dybder. Hvis smaragden virkelig var en dublet til den anden, ville han blive rigere, end han nogen sinde havde drømt om. Fire hundrede tusind dollars ville Benecke betale. En fortjeneste på 300.000 dollars. Han ville købe et hus ved Rivieraen. Måske også en yacht. Med en villa og sin egen båd ville han kunne få fat i alle de smukke unge mænd, han havde lyst til …
Gregory Halston var ateist, men da han gik hen ad korridoren til Suite 26 på Savoy Hotel, bad han alligevel: Kære Gud, lad stenen ligne den anden så meget, at mrs. P.J. Benecke køber den.
Han stod foran døren til den italienske grevindes suite og tog adskillige dybe indåndinger, før han bankede på den. Der forløb flere lange sekunder, uden at der skete noget.
Åh, Gud! tænkte Halston. Hun er gået. Hun ville ikke vente på mig. Hun er gået på indkøb og –
Så blev døren åbnet, og Halston stod ansigt til ansigt med en elegant dame i halvtredserne. Grevinden havde mørke øjne, et rynket ansigt og gråsprængt sort hår.
„Si?“
„Jeg er G-Gregory Halston. De – De ringede til mig.“ I sin nervøsitet stammede han.
„Åh, si. Jeg er contessa Marissa. Kom indenfor, signore, per favore.“ Hendes stemme var blød, og hun talte med en melodiøs italiensk accent.

„Mange tak.“
Han trådte ind i suiten og mærkede, hvordan knæene rystede under ham. Han var lige ved at spørge: Hvor er smaragden? Men han tog sig i det. Hvis stenen opfyldte de krav, han stillede til den, var det meget vigtigt, at han indtog en kritisk holdning, når der skulle handles om den.
„Vær rar at tage plads,“ sagde den italienske grevinde.
Han satte sig på en stol.
„Scusi. Non parlo molto bene inglese. Jeg taler dårligt engelsk.“
„De taler et charmerende engelsk, contessa.“
„Grazie. Kunne De tænke Dem en kop kaffe? Eller te?“
„Nej tak, contessa.“
Han mærkede en knugen i maven. Var det for tidligt at tale om smaragden? Men han kunne ikke vente ét sekund til. „Smaragden –“
Hun sagde: „Ah, si. Jeg fik smaragden af min bedstemor. Jeg ville forære den til min datter, når hun fylder femogtyve, men min mand vil starte en ny virksomhed i Milano, og jeg –“
Halstons tanker var andre steder henne. Han var ikke interesseret i at høre denne fremmede kvindes trættende livshistorie. Spændingen var uudholdelig.
„Credo che sia importante? at hjælpe min mand med at starte hans nye virksomhed.“ Hun kom med et bedrøvet smil. „Måske begår jeg en fejltagelse –“
„Nej, nej,“ sagde Halston hastigt. „På ingen måde, contessa. Det er en hustrus pligt at stå ved sin mands side. Men hvor er smaragden?“
„Jeg har den her,“ sagde grevinden.
Hun stak en hånd i lommen og tog en genstand indhyllet i en serviet frem. Hun fjernede servietten og holdt hånden frem mod Halston. Han stirrede på ædelstenen, og hans hjerte begyndte at dunke. Det var en af de mest udsøgte ti karats columbianske smaragder, han nogen sinde havde set. Den lignede den, han havde solgt til mrs. Benecke, så meget i størrelse og farve, at det umiddelbart var umuligt at se nogen forskel. Den kan ikke være helt magen til, sagde Halston til sig selv. Men kun en ekspert ville kunne se det. Han begyndte at ryste på hænderne, og han måtte tvinge sig selv til at optræde roligt.
Han drejede stenen og lod lyset spille i de smukke facetter. Så sagde han i et henkastet tonefald: „Det er en ganske smuk lille sten.“
„Splendida, si. Jeg har været så glad for den i alle disse år. Jeg bliver meget ked af at sælge den.“
„De gør det eneste rigtige,“ forsikrede Halston hende. „Når først Deres mand har fået succes med sin nye virksomhed, vil De kunne købe lige så mange smaragder, som De ønsker.“
„Det er også sådan, jeg ser på det. De er molto simpatico.“
„Jeg forsøger at gøre en ven en lille tjeneste, contessa. I vores juvelérforretning har vi smaragder, der er langt mere værd end denne; men min ven ønsker en smaragd, som er magen til en, hans kone har købt. Jeg tror, at han vil være parat til at betale tres tusind dollars for denne sten.“
Grevinden sukkede. „Min bedstemor ville hjemsøge mig fra sin grav, hvis jeg solgte den for tres tusind dollars.“
Halston spidsede mund. Han kunne tillade sig at gå højere op. Han smilte. „Udmærket, contessa. Måske kan jeg overtale min ven til at betale hundrede tusind dollars for den. Det er mere, end den er værd, men han er meget opsat på at få fat i en sådan sten.“
„Det lyder rimeligt,“ sagde grevinden.
Gregry Halstons hjerte svulmede i hans bryst. „Udmærket! Jeg har taget mit checkhæfte med, så vi kan straks afslutte handelen –“
„Ma no … Jeg er bange for, at det ikke vil løse mit problem.“ Grevindens stemme lød bedrøvet.
Halston stirrede på hende. „Deres problem?“
„Si. Som jeg forklarede, vil min mand starte en ny virksomhed, og han behøver tre hundrede og halvtreds tusind dollars. Jeg har selv hundrede tusind, som jeg kan give ham, men jeg behøver to hundrede og halvtreds tusind mere. Jeg håbede på at få så meget for denne smaragd.“
Han rystede på hovedet. „Min kære contessa, ingen smaragd i verden er så meget værd. Tro mig, hundrede tusind dollars er mere end et fair tilbud.“
Grazie, signore
måtte
„To hundrede og halvtreds tusind dollars.“
„Lad os så sige to hundrede tusind?“
„To hundrede og halvtreds tusind dollars.“
Hun var ikke til at rokke ud af stedet.
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